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«СВОЕ ШЕСТИДЕСЯТИЛЕТИЕ 

ВЕЛИЧАЙШЕЙ ШУТКОЙ!»
Божидар БОЖИЛОВ

т т Е ОГОРЧАЙСЯ. 
— Г1 — предупрежда­

ют меня болгар­
ские друзья, — если тебе 
не повезет с интервью. 
Божидар — замечатель­
ный писатель, умнейший 
человек, отличный собе­
седник, но...

— Слйшкрм занят? — 
мне становится не по се­
бе, так как времени в об­
рез, а откладывать свида­
ние с юбиляром никак 
нельзя — ведь день рож­
дения не перенесешь из 
номера в номер, а тем бо­
лее не оставишь «на по­
том».

— Нет, не в том дело, 
что занят, хотя работы у 
него сверх головы: 
член бюро правления Со­
юза болгарских . писате­
лей, первый заместитель 
председателя Союза пе­
реводчиков Болгарии, 
главный редактор газеты 
«Пулс». Это лишь часть 
его повседневной работы. 
А книги, пьесы, статьи? 
Божидар Божилов в рас­
цвете своего' творчества, 
много пишет, переводит...

— Так что же, — спра­
шиваю, —-. может быть, 
он просто не любит да­
вать интервью?

— Сама увидишь, — за­
гадочно напутствуют меня 
коллеги в редакции «Аи- 
тературен фронт».

И вот я пожимаю руку 
очень высокого человека 
аскетического вида, похо­
жего не то на бывшего 
английского премьер-ми­
нистра, не то на героя 
Сервантеса. Но сходство 
с этими столь противопо­
ложными фигурами мгно­
венно улетучивается, как 
только Божидар Божилов 
произносит первую фразу 
и сразу становится самим 
собой:

— Шестидесятилетие? 
Произошла явная ошибка 
— мне сорокі..

Глаза сверкают озорст­
вом, и' я с готовностью 
«принимаю подачу»:

— Простите, я что-то 
перепутала. Но дело не в

возрасте, конечно. Меня, 
например, интересует ва­
ше самочувствие.

— Спасибо, чувствую 
себя отлично. Сегодня 
особенно хорошо, потому 
что вчера в издательстве 
«Народна култура» вышла 
в свет моя новая книжка 
— двуязычное издание 
стихотворений современ­
ного американского поэта 
Уильяма Мередита, лау­
реата Вапцаровской пре­
мии. Перевод мы сделали 
вдвоём с женой.

— Я слышала, что в 
год вашего «сорокалетия» 
в издательстве «Болгар­
ский писатель» выйдет 
двухтомник Божидара Бо- 
жилова, составленный из 
поэтических, прозаиче­
ских и драматургических 
произведений...

— Будем надеяться. А 
тем временем в журнале 
«Септември» напечатан 
детективный роман «За­
падня». На русском язы­
ке этот роман будет опуб­
ликован в издающемся в 
Софии журнале «Наша 
родина». Кроме того, в 
издательстве «Народна 
младеж» должен выйти 
сборник «Любовная лири­
ка» — он, правда, уже 
выходил в прошлом году, 
но его раскупили за два 

дня, и поэтому решено 
было выпустить второе 
издание.

— А чем вы порадуете 
театралов?

— Закончил пьесу «По­
следняя ночь» — о семье 
Димитра Благоева, осно­
вателя Болгарской комму­
нистической партии. В 
этом году собираюсь по­
казать ее в театре. В 
прошлом году я отказался 
от постановки, так как 
пьеса показалась мне 
незавершенной.

— Итак, на всех лите­
ратурных фронтах — ив 
поэзии,, и в прозе, и в 
драматургии — дела у вас 
идут неплохо. И, судя по 
всему. вам помогает 
справляться с колоссаль­
ным обьемом работы ва­
ше чувство юмора. Ска­
жите, юмор для вас — это 
литературный прием или 
взгляд на жизнь?

— Мой большой друг, 
член вашей редколлегии 
Георгий Гулиа включил 
несколько моих шутливых 
историй в свою книгу 
«Рассказы моих друзей». 
Вообще предпочитаю не 
говорить о юморе, а люб­
лю шутки в жизни. Свое 
шестидесятилетие, напри­
мер, считаю величайшей 
шуткой. Чувствую себя 

совсем молодым — на­
столько, что, кажется, 
могу стать новобранце^ 
Но жизнь меня разобла­
чит.

— Значит, у вас . есть 
какой-то секрет молодо;- 
сти?

— Их два. В газете 
«Пулс» я работаю с моло­
дыми литераторами. Это 

Для песни нужен воздух и пейзаж. 
Она легко парит в нем, словно птица, 
и отдохнуть на провода садится — 
бегущих дней надежный тайный страж, 
и каждый шаг сопровождает наш...
И солнце слушает ее и медлит скрыться.

Осень
Станут желтыми листья — листья ■ свете закатном. 
А дни улетают — не вернутся обратно.

Листья лягут на землю, чтоб исчезнуть бесследно. 
...Мне казались они счастьем, правдой, победой

тайный секрет молодости. 
А явный секрет..,— Божи­
дар хитро прищуривает­
ся. — Почитайте стихи 
Андрея Вознесенского и 
Владимира Соколова, ко­
торые они мне посвятили, 
и все узнаете.

Я обещаю прочесть 
стихи, а он — дать ин­
тервью для «АГ».

— Мы ведь так ни о 
чем еще не поговорили,— 
смеется Божидар. — При­
ходите в гости, жена при­
готовит чай, и не спеша 
поболтаем. А может, на-

тем немыслимым летом, полным веры и силы. 
Помню, первое золото на картон положила 

осторожно рукв... Праздник света и счастья — 
хоть она и не знала — был тогда в ее власти!

Всюду листья теперь — желто-красные пятна. 
Лето гаснет. Оно не вернется обратно, 

незаметно исчезнет, растает, утонет...
Но рука на картон снова краску уронит!

Пусть она нарисует вдохновенною кистью 
дней осенних дыханье, листья... Желтые листья,

СсбесеЬник
значим встречу в Москве? 

На том и порешили.
Анна МАРТЫНОВА, 

спец. норр. «ЛГ» 
СОФИЯ, март

Не позвонил 
тогда я никому. 
И ни в одну не постучался 
Дверь. 
Стихи и я — 
и больше никого.
Я разговаривал 
привычно 
с Заболоцким — 
с давнишним собеседником любимым, 
похожим на суровые деревья, 
на камни странные, 
на Революцию, 
прозрачно чистую, 
как озеро в лесу, 
в котором утоляют жажду дети 
и птицы 
на мятущейся земле.

Ах, как я умно поступил! 
Нет у меня воспоминаний 
о телефонном разговоре, 
об удивительном обеде 
на даче или в ресторане, 
о маленьком письме, 
в котором 
так ничего и не сказали. 
Зато я знаменем владею 
и подниму его в минуту, 
когда оно нужней всего. 
Зато есть радость у меня 
от безмятежного рассвета 
с неярким полусонным солнцем. 
Зато теперь я твердо знаю, 
что мое сердце будет биться 
в такт тысячам людских сердец.
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